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Perché

scegliere noi?

Qualità e precisione

Professionalità e trasparenza

Varietà di servizi

Copertura di un vasto territorio

Garantiamo:
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Contatti

Email

info@associazione-restart.com

Sito Web
www.associazione-restart.com

Telefono
+39 3291537739

Social
Associazione RestART
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Siamo un gruppo di giovani

professioniste con l'idea che l’unione

faccia la forza e che la cooperazione

porti a risultati migliori. Grazie a

comunicazione costante, divisione

del lavoro, revisioni incrociate e

brainstorming, gestiamo  progetti di

vario genere, guardando ogni prodotto

con diversi punti di vista e mirando a

svolgere un lavoro puntuale e di

qualità, che soddisfi i nostri clienti e il

pubblico di destinazione. 

Lavoriamo con diverse lingue, in

particolare italiano, inglese,

francese, spagnolo e tedesco.

Contattateci per maggiori informazioni

sulle nostre combinazioni linguistiche!
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Contattateci per

informazioni, collaborazioni

o per richiedere un

PREVENTIVO GRATUITO!



YOUR

WORDS

IN A NEW

VOICE.

Traduzione letteraria in diversi ambiti, in

particolare  in campo cinematografico

(sceneggiature, soggetti, liste dialoghi,

moodboard, ecc.) ed editoriale.

Traduzione

Resa accessibile di materiali multimediali,

in particolare attraverso audiodescrizioni

e sottotitoli per sordi.

Accessibilità

Sottotitolaggio inter e intralinguistico.

Utilizzo di tecniche di sottotitolaggio

professionali che tengono conto dei tempi

di lettura e delle necessità del cliente e

del pubblico di destinazione.

Sottotitolaggio

Che cosa

offriamo?
Adattamento dialoghi
Traduzione e adattamento dialoghi per il

doppiaggio in lip sync, simil sync e voice

over per diverse tipologie di prodotto

audiovisivo (serie TV, lungometraggi,

documentari ecc.)

DoppiaggioSceneggiature

Possibilità di includere il servizio di

doppiaggio nei progetti audiovisivi e di

adattamento. Grazie ai nostri partner

professionali, offriamo servizi di

doppiaggio per diverse tipologie di

prodotti, tra cui videogiochi, prodotti

seriali e lungomettraggi.

Oltre alla traduzione cinematografica,

grazie alla collaborazione con diversi

professionisti del settore, offriamo servizi

di lettura, analisi, revisione, story editing e

script doctoring, al fine di dare supporto

ad aspiranti sceneggiatori e/o scrittori, a

chi volesse sviluppare un’idea o a chi

avesse già delle bozze su cui lavorare.
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Why choose us?
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Contact us

E-mail
info@associazione-restart.com

Website
www.associazione-restart.com

Phone
+39 3291537739

Social Media
Associazione RestART
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We are a close-knit team of

translators, dialogue adapters and

subtitlers who believes that union

means strength and that

cooperation brings better results.

Thanks to teamworking,  cross-

revisions and idea sharing, we

are able to  handle different types

of projects and to deliver punctual

and quality work that meets our

clients' needs and suits the

intended audience.

We work with several languages,

especially Italian, English, French,

Spanish and German. Contact us

for more information on our

language combinations!
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Contact us for any 

information, collaboration or to

GET A FREE QUOTE!

Quality and accuracy

Professionality and

transparency

Variety of services

Geographical diversity

We can guarantee:



Thanks to our professional partners, we are

able to offer not only the translation of

screenplays, but also analysis, story editing

and script doctoring services in order to

provide support in revising a screenplay or

through its whole writing process.

ScreenwritingCreation of accessible versions of audiovisual

products, such as Audio Descriptions and

Subtitles for the Deaf/Hard of Hearing.

Accessibility

Interlinguistic and intralinguistic subtitling

services. Use of professional subtitling

techniques that take into account the

audience's reading times and the client's

needs.

Subtitling

What do

we offer?

Dialogue Adaptation

YOUR

WORDS

IN A NEW

VOICE.
Translation and dialogue adaptation for

dubbing (lip-sync, simil-sync and voice

over) of several types of audiovisual

product (TV series, feature films,

documentaries etc.)

Dubbing

It is possible to add the dubbing service in

our audiovisual projects. Thanks to our

professional partners, we are able to

provide dubbing services for several types

of products, such as videogames, TV

series, documentaries etc.

Translation
Literary translations and cinema-retaled

translations (screenplays, moodboards,

dialogue lists).


